
  

 
د. طیبه سیفی١

محمدعلی کاظمی نصرآبادی٢

 تاریخ الاستلام ٢٠٢٤/٤/١٧
تاریخ القبول ٢٠٢٤/٦/٢٠

ــر، شــامل  ــب شــعر و گاهــی نث ــی در قال ــه ای ادب ــه گون ــا زندان نام حبســیه ی
خاطــرات و گــزارش شــاعر یــا نویســنده از زنــدان اســت کــه غالبــا بــا شــکایت 
و آرزوی رهایــی همــراه اســت  و بیانگــر حــالات درونــی شــاعرانی اســت کــه 
در زنــدان بــه علــت تنگــی مــکان، تاریکــی زنــدان، شــکنجه، دوری از معشــوق 
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و... بــه ســتوه آمــده  انــد و بــه وصــف ظاهــری آن از جملــه، زنــدان، زندانبــان، 
ــه، خودســتایی، بــی   ــر و نیــز وصــف احــوال درونــی خــود از جمل غــل و زنجی
ــن  ــۀ ای ــد. از جم ــر و شــکیبایی و... می پردازن گناهــی، دوری از معشــوق، صب
حبســی ه ســراها در ادبیــات عربــی علــی بــن الجهــم شــاعر عصــر عباســی 
اول و در ادبیــات فارســی مســعود ســعد ســلمان شــاعر نیمــۀ دوم قــرن 
ــۀ دیــد منحصربــه  فــرد خــود بــه وصــف  پنجــم اســت کــه هــر کــدام بنابــر زاو
زنــدان و حــالات درونــی خــود پرداختــه  انــد. از آنجــا کــه میــان دو ایــن شــاعر 
برخــورد تاریخــی وجــود نداشــته اســت و عرصــه تاثیــر و تاثــر میــان آن هــا 
ــر  ــز ناظــر ب ــوده اســت و مطالعــات تطبیقــی مکتــب آمریکایــی نی فراهــم نب
پژوهشــهای تطبیقــی میــان ادبیــات مختلــف یــا میــان ادبیــات و ســایر هنرهــا 
ــر بــا روش توصیفی-تحلیلــی  ــش حاض ــذا پژوه ــارف بشــری اســت؛ ل و مع
ــه مقایســه مضامیــن  ــی بــر مطالعــات تطبیقــی مکتــب آمریکایــی، ب و مبتن
مشــترک میــان حبســیات دو شــاعر علــی بــن الجهــم و مســعود ســعد 
ســلمان بــه عنــوان نخســتین حبســی ه ســرای ادب فارســی پرداختــه اســت 
تــا وجــوه شــباهت و تفــاوت نــگاه شــاعرانه  ایــن دو شــاعر در زندان ســروده  
هــا را کشــف و نوآوری هــای شــاعرانه آن هــا را بــه مخاطبــان معرفــی کنــد؛ چــرا 
کــه در ادبیــات تطبیقــی بیــش از هــر پژوهــش دیگــر می تــوان نقــاط وحــدت 
ــن روش میتــوان پــی بــرد کــه چگونــه  اندیشــۀ بشــری را دریافــت و بــا ای
ــب مطــرح می شــود و  ــک ادی ــان توســط ی ــک نقطــه  از جه اندیشــه ای در ی
در نقطــه ای دیگــر از جهــان همــان اندیشــه بــه شــکل دیگــری ظهــور میکنــد. 
از ســوی دیگــر یکــی از کارکردهــای ادبیــات تطبیقــی بررســی شــباهت  هــا و 
تفــاوت  هــای میــان شــاعران در موضــوع واحــدی اســت.  بــا بررســی مضامین 
مشــترک در حبســیات دوشــاعر روشــن شــد کــه مضمــون خودســتایی و 
ــرا شــاعر  ــای دارد؛ زی ــگاه  ویژه  ــم جای ــن الجه ــی ب مفاخــره در حبســیات عل
خــود را لایــق چنیــن جایــگاه پســت و حقیــری نمــی  دانــد. در مقابــل در اشــعار 
ــرای رهایــی  مســعود ســعد ســلمان مضمــون طلــب مســاعدت از پادشــاه ب
از قفــس زنــدان بســیار پررنــگ  اســت و شــاعر راه رهایــی از زنــدان را در مــدح 

 



ــد. ــت وجو می کن ممدوحــان جس

واژگان کلیــدی، ادبیــات غنایــی، حبســیات، مضامین مشــترک ، مســعود ســعد 
ســلمان، علــی بــن الجهــم.

-
می تــوان  را  آن  منشــأ  کــه  اســت  غنایــی  شــعر  انــواع  از  یکــی  حبســیه 
احساســات، عواطــف و هیجانــات شــاعران در نظــر گرفــت. حبســیات بیشــتر 
شــامل وصــف زندان هــا و اجــزای آن هــا و نیــز وصــف احــوالات درونــی شــاعران 
اســت. حبســیات یــا زندان نامه هــا بــه دو گــروه حســب حالی و غیــر حســب  حالی 
ــی انتقادهــای شــاعر  ــۀ حســب  الحال تقســیم می شــوند. «در یــک زنــدان  نا
صریــح و نمایــش عیب هــا و نقایــص پررنگ تــر و برجسته تراســت. علــل واقعــی 
ــده بیــان شــده  ــخ و گزن ــی تل ــا لحن ــرده  پوشــی و ابهــام ب ــدون پ بدبختی هــا ب
اســت. امــا در زندان نامــه  هــای غیــر حســب حالی ســخن از ســتایش ها و تملق ها 
و فریاد خواهــی  هــا، شــکایت از روزگار، قضــاو قــدر، تهدیــد و تطمیــع، فتنــه  
انگیــزی دوســتان، ایــراد قســم در اثبــات بــی  گناهــی و رفــع تهمــت، یــادآوری 
خدمــات گذشــته، توبــه و انابــت از گنــاه کــرده یــا نکــرده، طلــب بخشــایش و 
در پایــان از دعــا می ــرود.» (ظفــری، ١٣٧٥، ص ٢٠) در ادبیــات فارســی حبســیه 
ــۀ دوم قــرن پنــج بــا حبســیات مســعود ســعد ســلمان شــروع   ســرایی از نی

شــد و بعــد از آن خاقانــی شــروانی حبســیاتی ســروده و تــا دورۀ معاصــر در 
اشــعار ملــک الشــعرای بهــار بــه حیــات خــود ادامــه داده اســت. در حبســیات 
«قــدرت بیــان مســعود ســعد بی شــک نــام او را بــه عنــوان یــک سرمشــق 
جاویــدان کــرده اســت و خاقانــی هــم بــا آنکــه حبســیات قــوی دارد بیانــش 
ــد  ــت می کن ــدرت جرئ ــه ن ــده ب ــع و پرحشــمت اســت کــه خوانن ــان متصن چن
ــد.» (زریــن  کــوب، ١٣٧٩، ص ١٥٦)  ــا او همــدردی واقعــی کن در دل خویــش ب
ــۀ زنــدان  از گذشــتۀ دور وجــود داشــته و شــاعران  و در ادبیــات عربــی «تجر
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عــرب در دورۀ جاهلــی و بعــد از آن در دورۀ اسلامــی، انــواع مختلــف شــکنجه 
ــد و  ــعار خــود مجســم می کردن ــدان، مراحــل و روش  هــای آن را در اش در زن
تصاویــر روشــنی از شــخصیت زنــدان  بانــان، رنــج و عــذاب کشــیدن زندانیــان، 
را  افکارشــان  و  رویاهــا  دغدغه هــا،  استواری شــان،  و  لحظه هــای ضعــف 
ترســیم می کردنــد. تعــداد زیــادی از شــعراء بــه خاطــر تجربــه  کــردن ایــن 
ــر آن هــا مــی  ــل  شــده ب ــف زنــدان و درد هــای متحم پدیــدۀ دردآور بــه توصی
 پرداختنــد و اشــعاری لبریــز از رنــج بــه نظــم درمــی  آوردنــد. ولــی بیشــتر آن هــا 
بنابــر دلایــل متعــددی کــه مهم تریــن آن هــا تــرس از حاکمیت بــوده، از بین رفته 
ــۀ زنــدان تأثیــر بســزایی بــر زبــان و وصــف شــاعران عــرب از عصــر  اســت. تجر
جاهلــی تاکنــون داشــته اســت.» (یوســف، ٢٠١٤، ص ٣٣) «شــاعران در زنــدان 
از ممدوحــان طلــب آمــرزش و رحمــت و بخشــش مــی  کردنــد و او را مــدح و 
ثنــا می گفتنــد وســخن چینان را افــرادی دروغ گــو مــی  خواندنــد و آن هــا را هجــو 
مــی  گفتنــد. همچنیــن شــب هــای بی خوابــی و محدودیت هــا را بــه تصویــر مــی  
کشــیدند و گاهــی از دوســتان طلــب کمــک می کردنــد و یــا از خداونــد مــرگ 
می خواســتند تــا زودتــر ایــن حقــارت و ذلــت آن هــا بــه پایــان رســد.. شــاید آن 
زندان هــا در بیــداری قــوا و تیزتــر شــدن ذهــن شــاعران حبسیه ســرا تأثیــر 
ــی آن  ــر غنــای تولیــدات آن هــا افــزوده و ارزش ادب بســزایی داشــته اســت و ب
آثــار را بــالا بــرده اســت.» (الصمــد، ١٩٩٥، ص ١٥) و از جملۀ آن حبسیه ســرایان 
ــۀ  علــی بــن الجهــم اســت کــه در قــرن دوم هجــری می زیســته اســت. «او علا
بســیاری بــه کتــاب  هــای فلســفی داشــت و در موضوعــات مربــوط بــه علــم 
ــه  ــی عشــق ب ــه بحــث و جــدل مــی  پرداخــت ول ــه و زنادقــه ب ــا معتزل کلام ب
شــعر و ادبیــات بــر او غلبــه کرد»(فــروخ، ١٩٨١، ص ٢٨٩)و باعــث شــد کــه او 
ــدت  ــه خاطــر رشــک حســودان  م ــد از آن الجهــم ب ــد. بع ــه شــاعرایی گرای ب
مدیــدی را در زنــدان  بــه ســر بــرد و حبســیاتی سرشــار از مفاخــره، مــدح 
خلفــا و وصــف زنــدان ســرود. از میــان فرهنــگ  هــای ملــل مختلــف، ایرانیــان 
و عــرب  هــا از دیریــاز بــا یکدیگــر پیونــد تاریخــی وفرهنگــی ریشــه  داری 
داشــته  انــد؛ لــذا  قرابــت و شــباهت زیــادی میــان آثــار ادبــی شــاعران ایــن دو 

 



 ملــت بــه چشــم مــی  خــورد. هــدف پژوهــش حاضــر تنهــا بیــان شــباهت  هــا 
یــا تفــاوت  هــای میــان مضامیــن حبســیات نبــوده بلکــه هــدف، بررســی 
مــوردی اغــراض در حبســیات و نــوآوری  هــای مضمونــی دو شــاعر بــوده  
اســت. همیــن امــر نگارنــدگان را بــر آن داشــت تــا در ایــن پژوهــش تطبیقــی بر 
اســاس مکتــب آمریکایــی بــا روش توصیفی_تحلیلــی بــه بررســی مضامیــن 
مشــابه حبســیات دو شــاعر از منظــر توصیــف و معنــا بپردازنــد. از آنجــا کــه 
ــۀ ادبــی بــا یک دیگــر مقایســه مــی   در مکتــب آمریکایــی «دو اثــر در هــر زمی
شــوند. بــدون آنکــه تأثیــر و تأثــر دو اثــر بریــک دیگــر مدنظــر قــرار بگیــرد و 
اینکــه ارتبــاط تاریخــی میــان دو اثــر بــه عنــوان شــرط تحقیــق قلمــداد شــود. 
ــرد بلکــه  ــر ادبــی صــورت نمــی  گی و ایــن بررســی تطبیقــی لزومــاً بیــن دو اث
می توانــد بیــن ادبیــات و زمینــه  هــای مختلــف نیــز صــورت گیــرد.» (علــوش، 
ــا توجــه بــه اینکــه ایــن دو شــاعر در دوبســتر تاریخــی و  ١٩٨٧، ص ٩٥)  و ب
ــا روش  ــا ب ــرآن شــدند ت ــد؛  پژوهشــگران ب ــاوت رشــد کرده ان فرهنگــی متف
توصیفــی – تحلیلــی و برمبنــای مطالعــات تطبیقــی مکتــب آمریکایــی و 
ــان ایــن دو شــاعر حبسیه ســرا  ــا بررســی الگوهــای مضمونــی مشــترک می ب
بــه بیــان شــباهت  هــا و تفــاوت  هــا و نــوع نــگاه دوشــاعر بــه یــک موضــوع 
مشــترک، بپردازنــد و بــه پرســش  هــای ذیــل در رونــد پژوهــش پاســخ دهنــد. 

 -
-کدام مضمون در زندان نامه های دو شاعر پررنگ  تر است؟ 

- مضامین مشترک در حبسیات دو شاعر تا چه اندازه شباهت دارند؟ 

- دو شــاعر در زندان ســروده  هایشــان چــه میــزان تقلیــد و یــا نــوآوری داشــته 
 اند؟
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تاکنــون پــژوه ش هــای متعــددی در قالــب مقالــه، پایان نامــه و رســاله در 
ــوص مقایســۀ مضامیــن حبســیات فارســی و عربــی صــورت گرفتــه  خص
اســت کــه از جملــه بارزتریــن آن هــا عبارت انــد از، ابراهیمــی کاوری و چولانیــان 
در پژوهــش «مضامیــن و موضوعــات مشــترک در حبســیه  هــای فارســی و 
ــۀ زبــان و ادبیــات فارســی کــه در ســال ١٣٨٧ نوشــته شــده  عربــی» در مج
ــی از جملــه،  ــان حبســیات فارســی و عرب ــن مشــترک می ــف مضامی ــه وص ب
وصــف ظاهــری زندان(غــل و زنجیــر، زندانیــان، زندانبــان و...) و وصــف حــالات 
درونی(بی گناهــی خــود، جدایــی از خویشــان و نزدیــکان، توســل جســتن بــه 
دیگــران بــرای رهایــی و...) ســخن مــی  گوینــد. دودمــان کوشــکی و داراب پــور 
در پژوهــش «وصــف زنــدان و احــوال درونــي در زنــدان ســروده های فارســی 
و عربــی» در پژوهــش  نامــۀ ادب غنایــی کــه در ســال ١٣٩٠ نوشــته شــد 
دو  از  کــه  عربــی  و  فارســی  زندان ســروده  هــای  در  را  وصفــی  مضامیــن 
جهــت (وصــف ظاهــری زنــدان و وصــف احــوال درونــی) قابــل بررســی اســت، 
مــورد کنــکاش قــرار داده  انــد. ملایــی در پژوهــش « بررســی تطبیقــی دو 
زندان ســروده از ابــن زیــدون اندلســی و مســعود ســعد ســلمان الهــوری» 
ــۀ پژوهش هــای ادبیــات تطبیقــی در ســال ١٤٠١ نگاشــته شــد بــه  کــه در مج
تحلیــل تطبیقــی دو زندان ســروده از دو شــاعر برجســته عــرب و ایرانــی یعنی 
ــه اســت پژوهــش  ابــن زیــدون اندلســی و مســعود ســعد ســلمان پرداخت
ــی دو بُعــدی از غــم عشــق  ــن زیــدون نمای نشــان می دهــد کــه در قصیــدة اب
و انــدوه اســارت وجــود دارد ولیکــن در ســروده مســعود، ســوز و گــداز یــک 
زندانــی جبراندیــش کــه جهــان را مظهــر تنــازع و تبعیــض می بینــد، بــروز داده 
می شــود.  در مــورد مســعود ســعد ســلمان مقالــه  هــای تطبیقــی محــدودی 
در پژوهــش «دو شــاعر زندانــی (بررســی  آذرگــون  وجــود دارد از جملــه، 
برخــی عناصــر مشــترک حبســیه در شــعر مســعود ســعد ســلمان و خاقانــی 
شــروانی)» در نشــريۀ بهارســتان ســخن که در ســال ١٣٨٤ نگاشــته شــده به 

 



ــه،  بررســی برخــی عناصــر مشــترک میــان حبســیات دو شــاعر ایرانــی از جمل
تاریکــی زنــدان، تــن جامــه، زندانبــان، بنــد و زنجیــر، صدمــه و آســیب بنــد، 
ناتوانــی و پیــری و... پرداختــه اســت. الزغــول  در تحقیــق «اغــراض حبســیه 
در ادبیــات عربــی و فارســی بــا تکیــه بــر حبســیات أبوفــراس حمدانــی و 
ــۀ پارســی در ســال ١٣٨٢ نوشــته  ــۀ نا مســعود ســعد ســلمان» کــه در مج
شــد بــه بررســی برخــی از ایــن مضامیــن در حبســیات ایــن دو شــاعر از جملــه، 
شــکایت و ســرزنش، رثــا، تشــبیب و تغــزل، نامــه  هــای دوســتانه (اخوانیــات) 
و حکمــت و زهــد پرداختــه اســت. در مــورد علــی بــن الجهــم کــه مقالــه  هــای 
بســیار اندکــی وجــود دارد کــه از مهم تریــن آن هــا می تــوان بــه ایــن پژوهــش 
اشــاره کــرد، خمیــس در پژوهــش خــود بــا عنــوان «تجربــة السّــجن في شــعر 
ــة بإيتــاي  ــۀ کليــة اللغــة العربيّ علــي بــن الجهــم دراســة نصيــة» کــه در مج
البــارود کــه در ســال ٢٠٢١ چــاپ شــد بــه دفعــات بــه زنــدان افتــادن علــی بــن 
الجهــم کــه دو بــار بــوده و نحــوۀ بــه زنــدان افتــادن و قصایــدی کــه در زنــدان 
ســروده پرداختــه اســت و در پایــان مقالــه بــه زندگــی علــی بــن الجهــم بعــد 
از ســپری کــردن مــدت حبســش و تاثیــر زنــدان بــر روی زندگی ــاش پرداختــه 
اســت. پژوهشــگران بــا بررســی  هــای خــود تاکنــون پژوهــش مســتقلی کــه 
بــه بررســی مضامیــن مشــترک بیــن حبســیات مســعود ســعد ســلمان و علــی 
بــن الجهــم پرداختــه باشــد دســت نیافتنــد؛ لــذا موضــوع مقالــه موضوعــی 
جدیــد اســت کــه تــا پیــش از آن پژوهشــی درباره ــاش صــورت نگرفتــه 
اســت.از جملــه نوآوری هایــی کــه پژوهشــگران از ایــن پژوهــش دریافته انــد، 
نحــوۀ بــه کارگیــری مضامیــن دو شــاعر بــود کــه در نــوع خــود و در مقایســه 
بــا ســایر حبسیه ســرایان مســیر جدیــدی را در پــی گرفتــه بودنــد و اینکــه دو 
ــد از تشــبیهات و اســتعارات معمــول فاصلــه گرفتــه  شــاعر ســعی کرده ان
ــه  ــر ب ــوری دیگ ــراری را ط ــابه و تک ــن مش ــن مضامی ــا نوآفرینــی خــود ای و ب

مخاطــب خــود عرضــه کننــد.
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مســعود ســعد ســلمان متولــد میــان ٤٣٨ و٤٤٠ و متوفــای ٥١٥ هجــری قمــری 
ــارۀ  ــان شــبه ق ــن شــاعر قصیــده  ســرای دری زب اســت. بی گمــان وی «بزرگ تری
هنــد و یکــی از شــاعران طــراز اول عصــر دوم غزنــوی و ســبک خراســانی 
اســت. مســعود در قالــب  هــای گوناگــون قصیــده و مســمط و ترکیب بنــد 
ــر  ــوی و غــزل و قطعــه و رباعــی شــعر ســروده امــا هن ــد و مثن و ترجیــع  بن
او به ویــژه در قصیده ســرایی و امتیــاز خــاص او در حبســیات یــا شــعر 
زنــدان اســت کــه از نظــر فزونــی اشــعار و بیــان  رنــج  هــا و مصائــب و احــوال 
ــر و  ــران بــی  نظی ــخ ادبیــات ای ــی، در تاری ــاه و روزهــای ســیاه زندان روحــی تب
در میــان حبســیاتِ مشــهورِ ادب جهانــی کــم  ماننــد اســت». (اتابکــی، ١٣٨١، 
شــده   ســروده  رباعــی  قالــب  در  زندان نامه هــای مســعود  بيشــتر   (١ ص 
ــه مــدت هفــت ســال در زنــدان  هــای دهــک و ســو و ســه  است«مســعود ب
ســال هــم در زنــدان نــای محبــوس مانــد. گویــا نــای پــر رنج تریــن زنــدان  هــا 
بــود.» (ســبحانی، ١٣٧٥، ص ٩) همیــن گذرانــدن زندگــی در زندان هــای دهــک 
و ســو و نــای قلــم وی را در ســرایش حبســیات ورزیــده کــرد، وی «بــه ســبک 
دلپســند و کلام بلیــغ و مؤثــر خــود مشهوراســت. قــدرت او در بیــان معانــی 
ــب و مهــارت وی در حســن تنســیق و تناســب  ــندیدۀ منتخ ــات پس ــا کلم ب
ترکیبــات انکارناپذیــر اســت. قــوت خیــال او باعــث شــده اســت کــه بتوانــد 
گاهــی مطلبــی را بــا چنــد تعبیــر کــه هــر یــک بــه تنهایــی شــایان توجــه اســت، 

ــد.» (صفــا، ١٣٦٩، ص ٤٨٩) ــان کن بی

-
ــۀ أبــا حســن شــاعر عصــر عباســی اول اســت کــه در  علــی بــن الجهــم بــا کن
ســال ١٨٨ هجــری قمــری در بغــداد بــه دنیــا آمــد. «او کــه اصلیتــی خراســانی 
داشــت توســط بیشــتر شــاعران بــه دلیــل انحرافــی کــه از اهــل بیــت علیهــم 

 



الــسلام داشــته، هجــو شــده اســت. زبــان شــعری او ســاده و بــدون تکلــف 
ــن  ــی ب ــي، ٢٠٠٥، ص ١٧٨) عل ــری اســت.» (المرزبان ــع شــعری دلپذی و دارای طب
الجهــم در زمــان متــوکل بــه خاطــر مــدح  هــای بلندپــای ه ــاش همــواره مــورد 
ــن امــر باعــث شــد  ــی  گرفــت کــه همی رشــک و حســادت درباریــان قــرار م
درباریــان بــه ســعایت او برخیزنــد و او «یکســال در زنــدان باقــی بمانــد و 
ســپس آزاد شــد. ولــی هنــوز طعــم آزادی را نچشــیده بــود کــه بــار دیگــر 
ــار  ــت حبــس دوم وی اخب ــه خراســان تبعیــد شــد. در مــورد عل دســتگیر و ب
حاکــی از ایــن اســت کــه بدخواهــان بــه خلیفــه گفتنــد، ص تــو را هجــو کــرده 
اســت. او مدتــی را نیــز در زنــدان خراســان ســپری کــرد، تــا اینکــه بــه فرمــان 
ــم  ــن الجه ــی ب ــي، ٢٠٠٥، ص ١٦٦) «در اشــعار عل ــوکل آزاد شــد.» (الإصفهان مت
فخــر و خودســتایی بســیار وجــود دارد. او بــه جوانمــردی خــود و اینکــه در 
ایــام کمــی از زندگــی اش بــه لهــو و لعــب پرداختــه افتخــار می کنــد. همچنیــن 
ــب کشــیده   ــه صلی ــه ب ــز برهن ــوده و نی ــس ب ــدان حب ــه در زن ــی ک او آن زمان
شــدنش را بــه تصویــر مــی  کشــد و اشــاره دارد کــه در آن بــه خاطــر داشــتن 
نفســی قــوی هرگــز شکســته نشــده و شــکنجه زندانبــان را بــه جــان خریــده 

ــف، ٢٠٠٨، ص ٢٦٨) اســت.» (ضی

  -

شــاعران حبســیه  ســرا در طــول تاریــخ شــعر هایــی در ســوگ آزادی، فــراق و 
ــا  ــر آن ه ــت  هــای متحمــل  شــده ب ــج  هــا و مصیب ــی خــود ســروده اند و رن تنهای
ــن  ــان ای ــن رو در می ــرده اســت. از ای ــر ک ــر و مؤثرت ــه  ت ــا را پخت ــان شــعری آن ه زب
ــز  ــدی نی ــن معمــول گاهــی مضمــون  هــای جدی ــر مضامی حبســیه  هــا علاوه ب
 ظهــور و بــروز می کنــد و یــا اینکــه تصویرهــای جدیــدی در مضمــون  هــای متداول

زندان نامــه  هــا ظاهــر می شــود کــه حیــرت و تأمــل صاحب نظــران را برمی انگیزانــد. 
اکنــون بــه برخــی از ایــن مضامین مشــترک همراه با شــرح و تحلیــل آن ها پرداخته 

می شود:
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الــف) تســلی دادن بــه خــود، هــردو شــاعر در ابیاتــی بــه ایــن نکتــه مــی  پردازند 
کــه آن هــا ترســی از زندانــی شــدن ندارنــد و زنــدان بــرای آن هــا مثــل خانــه  شــان 
مــی  مانــد. و خانــه «بــه عقيــدۀ بــاشلار بــه معنــای درونِ آدمــی اســت و نمــادی 
زنانــه اســت، بــا مفهــوم پناهــگاه، مــادر، حمایــت و ســينۀ مــادر.» (شــوالیه، 
١٣٨٢، ص ٦٦). مســعود ســعد ســلمان در رباعــی زیــر ایــن مطلــب را اینگونــه 

بیــان کــرده اســت:

 زآوازۀ من در این جهان ولوله ای                             امروز منم چو ماری اندر سله ای

 از چرخ فلک نکرد خواهم گله ای                          بر من هر موی اگر شود سلسله ای

(سعد سلÜن، ١٣٦٤، ص ١٠٥٤)

الترجمــة: اليــوم أنــا محاصــر كالثعبــان في القفــص، وهنــاك ضجــة في العالــم 
بســبب ســمعتي. لــو حلــت بــي آلاف المصائــب فلــن أشــكو مــن مصيــري.

ــر  ــی گی ــه اینکــه او چــون مــاری اســت کــه داخــل زنبیل شــاعر اشــاره دارد ب
افتــاده اســت و مــار «ســمبل های منفــی، مثــل بــدی و بلا، نابودکننــده، خطــر، 
ناپاکــی، کــردار بــد در ایــن دنیــا، اضطــراب، دیوانگــی، آدم بدگوهــر، نفــس امــاره 
و غیــره را دارد» (اواراتــی ، ٢٠٠٤، ص ١٥٥) مســعود ســعد بــا ایــن تشــبیه 
خواســته نشــان دهــد کــه بــا اینکــه داخــل زنــدان افتــاده  اســت ولــی همچنان 
خطرنــاک و ســمی اســت و هــر کجــا کــه باشــد بلا و خطــر نیــز بــا او همــراه 
ــه  ــده گرفت ــدان را نادی ــن تشــبیهی مــکان بســتۀ زن ــا چنی ــود. او ب خواهــد ب

ــۀ خــود بــه ســر مــی  بــرد.  اســت، گویــی کــه در خا

علــی بــن الجهــم نیــز در  بیــت زیــر بــا اســتفاده از تشــبیه عــدم تــرس خــود از 
زنــدان را بــه تصویــر مــی  کشــد:

 



1 حَبسي وَأيَُّ مُهَنَّدٍ لا يغُمَدُ             قالتَ حُبِستَ فقَُلتُ ليَسَ بِضائِرٍ                      

 (ابن الجهم، ٢٠٠٩، ص ٤١)

ترجمــه: گفــت، ص زندانــی شــدی؟ بــه او گفتــم، ص محبــوس شــدنم بــه مــن 
آســیبی نمــی  رســاند، کــدام شمشــیر هنــدی را دیــدی کــه بــه غلافــش برنمــی  

گردد.

در ایــن بیــت شــاعر خــود را همچــون شمشــیری هنــدی می دانــد کــه بعــد 
از مدت هــا رهایــی دوبــاره بــه غلافــش بازگشــته اســت. علــی بــن الجهــم  
ــۀ امــن خــود دانســته اســت کــه در آن   همچــون مســعود ســعد زنــدان را خا

احســاس آســایش و راحتــی دارد. 

ــتایی، در اشــعار شــاعران ایرانــی و عربــی مضمــون خودســتایی  ب) خودس
ــه،  ــه وفــور یافــت می شــود کــه ایــن مفهــوم در مضامیــن مختلفــی از جمل ب
تعریــف از خــود و اظهــار فضــل و برتــری نســبت بــه دیگــران و افتخــار کــردن 
بــه اصــل و نــژاد خــود و... تعریــف می شــود. شاعرحبســی ه ســرا «وقتــی 
کــه از فضــای زنــدان، از رنــج بندهــای گــران و خشــونت زنــدان بــان  هــای 
دیوســیرت بــه ســتوه مــی  آیــد، دربــارۀ فضــل و دانــش، مناعــت طبــع و 
آزادگــی و احیانــاً شــجاعت و رزم ــآوری و بخشــش خــود داد ســخن مــی  دهــد. 
ــا دروغ شــاعر»  ــه ای راســت ی ــن لاف و گزاف  مفاخــرات حبســیه یعنــی همی
(ظفــری، ١٣٧٥، ص ٢٠٠) و هــدف شــاعران حبسیه ســرا از خودســتایی کــردن 
ــر از مســعود  ــوده اســت.  ابیــات زی ــی ب ــه آرامــش روان معمــولاً دســتیابی ب

ــدان ســروده اســت: ــاب خودســتایی در زن ســعد ســلمان اســت کــه در ب

 آمادۀ درد و رنج و اندوه منم                             تن کوبم و سر پیچم و بر روی زنم
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 فولاد رخ و سنگ سرو روی تنم                          نه ریزم و نه گدازم و نه نشکنم

 

(سعد سلÜن، ١٣٦٤، ص ١٠٢٦)

الترجمــة: أنــا لســت صغيــر الحجــم وضعيفــاً، بــل أکــون قويــاً ومقاومــاً مثــل 
الحديــد ومســتعداً للألــم والمعانــاة.

 آتش زد دمم گر بدمم سرد شودخاک از رخم ار برونهم زرد شود

 والله که جهان فضل � مرد شود                          روز من اگر ز مرگ پر گرد شود

     (هÜن ، ١٣٦٤، ص ١٠٠٥)

الترجمــة: وعندمــا يأتــي وقــت وفاتــه، لــن يــرى العالــم رجلاً مثلــه وهــو يؤكــد 
كلمته بالقســم.

در ایــن دو رباعــی مســعود ســعد خــود را چــون فــولاد ســخت و مقــاوم 
می دانــد و از ایــن جهــت هیــچ  گاه در برابــر شــکنجه  هــا نمــی  شــکند و رنــج 
آن هــا را بــه جــان مــی  خــرد. و همچنیــن در وصــف روز مــرگ خــود اشــاره دارد 
بــه اینکــه  آن زمــان کــه وقــت مرگــش فــرا می رســد جهــان دیگــر مــردی چــون 
ــاد کــردن صحــه مــی   او بــه خــود نمــی  بینــد و بــر ســخن خــود بــا ســوگند ی

گــذارد.

در بیتی دیگر می  گوید:

 پس نه از لشکرم نه از حشرم                             نه سر آزادم و نه اجری خور

  (هÜن، ١٣٦٤، ص ٤٧٩)

 



الترجمــة: أنــا لســت نبــيلاً ولا خادمــاً للحکومــة. بــل أنــا إنســان حــر ولا أعتمــد 
الحكومة. على 

ــه  ــردازد اینکــه او ن ــی مــی  پ ــوم آزادگ ــه مفه ــت مســعود ســعد ب ــن بی در ای
بزرگ ــزاده اســت و نــه خدمتــکار دربــار. زندگــی آزادانــه  ای دارد بــه دور از هیــچ  

ــه حکومــت. ــه وابســتگی ای ب گون

هم  چنین در رباعی دیگر این مفهوم را پررنگ  تر نشان داده:

 آید همی قویترم این شعر با ک�ل                             ورچه تنم به ضعف شد از رنج هر زمان

 وز بیم یاوه گویان بد دل تر از شکال                          شیر مصاف رزم و پر دل ترم زشیر

 (هÜن، ١٣٦٤، ص ٤٢٧)

الترجمــة: على الرغــم مــن أنّ معانــاة الحيــاة ربمــا أضعفتنــي، لكــن خلال 
المعركــة،  شــجاعتي أكثــر مــن الأســود.

ــج روزگار  در ایــن رباعــی مســعود ســعد مــی  گویــد، گرچــه ممکــن اســت رن
مــرا ضعیــف کــرده باشــد ولــی در هنــگام نبــرد،دل و جرئــت مــن از شــیر 
بیشــتر اســت. شــاعر شــجاعت خــود در میــدان جنــگ را بــه رخ می کشــد و در 

ــدارد. ــان ن ــچ ترســی از یاوه گوی ــه او هی ــه اینک ــد ب ــه اشــاره می کن ادام

ــه  ــه خودســتایی خــود پرداخت ــدان ب ــت در زن ــن بی ــم در چندی ــن الجه ــی ب عل
ــد: مــی گوی

دُ             أوََما رَأيَتِ الليَثَ يأَلَفُ غِيلهَ  كِبراً وَأوَباشُ السِباعِ ترَدََّ
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 عَن ناظِرَيكِ لَ� أضَاءَ الفَرقَدُ  وَالشَمسُ لَولا أنََّها مَحجوبةٌَ           

 وَالبَدرُ يدُركِهُُ السرِارُ فَتَنجَلي

         

دُ  أيَّامُهُ وَكأَنََّهُ مُتَجَدِّ

 إلاِّ وَرِيِّقُهُ يرُاحُ وَيرَعُدُ       وَالغَيثُ يَحصرُهُُ الغَ�مُ فَ� يُرى

 لا تصُْطَلى إن لَم ثÓُهْا الأزَندُُ   وَالنّارُ في أحجارهِا مَخبُوءَةٌ

(ابن الجهم، ٢٠٠٩، ص ٤٢-٤٣)

ترجمــه:- آیــا شــیری را ندیــدی کــه از روی بلندمرتبگــی در بییشــه خــود پنــاه 
مــی  گیــرد درحالــی کــه اوبــاش وحشــی آزاد هســتند.

- اگــر خورشــید از مقابــل دیدگانــت پنهــان نمــی  شــد، ســتاره کوچــک فرقــد 
مجالــی بــرای نورافشــانی نمــی  یافــت.

- مــاه در آخریــن شــب مــاه بــه شــکل هلالــی درمــی  آیــد و ســپس محــو مــی  
شــود و [ایــن بــدان معنــا نیســت کــه دیگــر ظاهــر نمــی  گــردد] بلکــه دوبــاره 

[مــاه بعــد در آســمان] آشــکار مــی  گــردد

- ابرهــا، بــاران را در محاصــرۀ خــود درمی آورنــد، پــس تنهــا در زمانی کــه ابرهــا 
بــه خــود مــی  غرنــد، بــاران [از آســمان] فــرو مــی  ریــزد و دیــده مــی  شــود.

- آتــش در میــان ســنگ  هایــش پنهــان شــده اســت و برافروختــه نمــی  شــود 
مگــر آنکــه ســنگ  هــای آتــش  زنــه آن را برافروزنــد.

بــه  ســلمان  ســعد  مســعود  همچــون  الجهــم  بــن  علــی  ابیــات  ایــن  در 
خودســتایی در زنــدان پرداختــه اســت، او خــود را بــه شــیر پنــاه  بــرده بــه 
ــگاه معشــوق، هلال شــب آخــر مــاه،  بیشــه اش، خورشــید پنهــان  شــده از ن
ــه  ــش پنهــان در ســنگ های آتش زن ــاران محاصــره  شــده توســط ابرهــا و آت ب

 



تشــبیه کــرده اســت و ســپس اشــاره کــرده بــه اینکــه ایــن غیبتــش زودگــذر 
ــرد  ــوع خواهــد ک ــش طل ــاران و آت ــاه، ب ــت و دوبــاره چــون خورشــید، م اس
و مقــام و جایــگاه ســلب  شــده و راســتینش را پــس خواهــد گرفــت. و 
ــراد پســت و  ــث شــده  اف ــور او باع ــدم حض ــه ع ــن ک ــه ای ــز اشــاره دارد ب نی
فرومایــه کــه در جامعــه و دربــار خلیفــه جایگاهــی نداشــتند از ایــن غیبتــش 
ــار خلیفــه مقامــی والا دســت   سوءاســتفاده کننــد و بــرای خودشــان در درب

ــد.  ــا کنن وپ

ج) صبــر و شــکیبایی، صبــر کــردن در برابــر ســختی  هــا و شــکنجه  هــای 
زنــدان همــواره بخشــی از ادبیــات زنــدان را بــه خــود اختصــاص داده اســت. 
«ســخنوران زندانــی در دو موضــع دربــارۀ صبــر ســخن پــردازی کــرده  انــد، 
ــر  ــه صب ــود را ب ــس خ ــا نف ــران ی ــون، دیگ ــه شــیوه  هــای گوناگ ص گاهــی ب
ــه  ــدم اتصــاف خــود ب ــا ع ــد و گاهــی از اتصــاف ی ــب کرده ان و تحمــل ترغی
ایــن صفــت ســخن گفتــه  انــد؛ کــه البتــه کســانی کــه از فقــدان صبــر شــکوه 
کرده انــد بســیار انــدک اســت». (آبــاد، ١٣٨٠، ص ٢٣١) و در ایــن میــان مســعود 
ــد و در  ــن قاعــده مســتثنی نبــوده  ان ــن الجهــم از ای ــی ب ســعد ســلمان و عل
ــر ســختی  هــا  ــر و اســتقامت در براب ــه موضــوع صب اشــعار حبســیۀ خــود ب

پرداخته انــد. زنــدان  بی حدوحصــر  ورنج هــای 

مسعود سعد گفته:

 شو در ده تن که داد کس چرخ نداد                             در محنت شو خوش و مکن نعمت یاد

 تن دار چو کوه باش و بی باک چو باد                          چون بار بلایی که قضا بر تو نهاد

 (سعد سلÜن، ١٣٦٤، ص ٩٩٧)

أيّهــا الإنســان كــن صامــداً كالجبــل أمــام كل المصائــب التــي  الترجمــة: 
يفرضهــا عليــك القــدر وكــن شــجاعاً كالريــح ولا تخــف.
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در ایــن رباعــی شــاعر می گویــد، ص ای انســان در برابــر تمــام ناگواری هایــی کــه 
ــاوم و چــون  ــک کــوه مق ــل ی ــد مث ــل می کن ــو تحمی ــر ت دســت سرنوشــت ب
بــاد بی بــاک و نتــرس بــاش. چراکــه در نهایــت ایــن رنج هــا و دردهــا بــه پایــان 
خواهــد رســید. گویــی ســعد ســلمان بــا دعــوت انســان ها بــه صبــر بــه خــود 
تســلی می دهــد کــه بالاخــره روزی ایــن محنت هــای او نیــز تمــام خواهــد شــد.

و علی بن الجهم در این باب سروده است:

 إِلاّ الثِقّافُ وَجَذوَةٌ تتََوَقَّدُ                             وَالزاّعِبِيَّةُ لا يقُيمُ كعُوبهَا        

�������   �����     �����(ابن الجهم، ۲۰۰۹، ص ۴۳)

 وَيَدُ الخَليفَةِ لا تُطاوِلُها يَدُ                          صَبراً فَإِنَّ الصَبرَ يُعقِبُ راحَةً                        

(هÜن، ٢٠٠٩، ص ٤٥)

ترجمــه: -نیزه هــای صــاف و مســطح اینگونــه بلنــد و برآمــده نمی شــوند مگــر 
آنکــه بــا ثقاف[ابــزارى كــه بوســيلۀ آن نيزه هــا را راســت كننــد] گره هایــش از 

بیــن بــرود و زیــر آتــش شــعله ور ســرخ شــوند.

ــد کــه بردبــاری راحتــی و آســایش را بــه دنبــال دارد  ترجمــه: صبــر پیشــه کن
و هیــچ دســتی از دســت خلیفــه بلندتــر نمی شــود.(کنایه از کریــم بــودن 

پادشــاه)

ــرای ایــن  ــر و پایــداری پرداختــه اســت. و ب ــه عنصــر صب ــن دو بیــت ب او در ای
ــل صــاف و  ــا بی دلی ــد، ص نیزه ه ــل می گوی ــک تمثی ــا اســتفاده از ی منظــور ب
ــۀ آتــش را بــه جــان می خرنــد و  کشــیده نمی شــوند بلکــه آن هــا رنــج پتــک و زبا
همیــن امــر باعــث می شــود کــه آن هــا ســخت و مقــاوم شــوند. همچیــن یــادآور 
می شــود انســان اگــر صبــر داشــته باشــد می توانــد از پــل ســختی ها عبــور کنــد 
و در آغــوش آســایش و راحتــی قــرار گیــرد. یعنــی آنکــه بردبــاری به خــرج 

 



دادن، انســان را باتجربــه و در مقابلــه بــا دشــواری های روزگار پیــروز می گردانــد. 
و گفتــار کنایهــای از بزرگــواری خلیفــه گواهــی اســت بــر اینکــه اگــر ســراینده 

در زنــدان شــکیبایی ورزد، عفــو خلیفــه را بــه دســت مــی آورد.

در جایی دیگر نیزچنین میسراید:

 أخوه الّذي تُطوی عليه جوانحِه                             سأصبرُ حتّی يعلم الصّبر أنني    

ا                          َّÚأری العَيشَ مَقصوراً علی من يسُامحه                          وأقبل مَيسورَ الزمّان وإ 

 (ابن الجهم، ٢٠٠٩، ص ٦٥)

ــرادرش  ــان ب ــد کــه مــن هم ــر بدان ــا صب ــرد ت ــم ک ــه: -شــکیبایی خواه ترجم
هســتم کــه غــم و اندوهــش در ســینه پنهــان می شــود و آنجــا می مانــد. 

- آســایش روزگار را می پذیــرم و زندگانــی خــوش را تنهــا محصــور بــه کســی 
می بینــم کــه بــا آن بــا نرمــی و مســاحمت رفتــار می کنــد.

در ایــن دو بیــت  علــی بــن الجهــم بــاز هــم صبــر و پایــداری را اســاس زندگــی 
ــر  ــا صب ــم ت ــر می کن ــدان دانســته و اشــاره کــرده اســت مــن آنقــدر صب در زن
بدانــد کــه مــن بــرادر او هســتم. کنایــه از ایــن کــه او مــدت مدیــدی را در زنــدان 
ســپری کــرده اســت. و در بیــت دوم  او معتقــد اســت کــه انســان می بایســتی 
زندگــی را آســان بگیــرد تــا ســختی  هــا و رنــج  هــای طاقــت  فرســایش ســپری 
شــود و امیــد دارد روزی فــرا  رســد کــه روزگار بالاخــره روی خــوش خــود را 

بــه انســان های رنج کشــیدۀ مثــل او نشــان دهــد.

د) مــدح پادشــاه (خلیفــه) و یــاری خواســتن از او، ص شــاعران در طــول 
ــد. از  ــراض مختلفــی بوده ان ــال اغ ــه دنب ــدح کــردن پادشــاهان ب ــا م ــخ ب تاری
آن جاکــه «پادشــاهان(خلیفه  هــا) مــدح شــدن، آن هــم بــه شــکل مبالغــه  آمیــز 
را دوســت داشــته اند. شــاعران از ایــن میــل پادشــاهان بــرای دریافــت صلــه 
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و یــا بخشــش آن هــا اســتفاده کرده انــد.» (بیومــی، ١٩٣٧، ص ٣٥٣) حبســیه  
ــردن ممدوحــان  ــد و بــا مــدح ک ــتثنی نبودن ــن قاعــده مس ــز از ای ــرایان نی س

ــد.  خــود بــه دنبــال رهایــی از قفــس زنــدان بودن

در بیشــتر رباعیــات مســعود ســعد ســلمان مــدح پادشــاه دیــده مــی  شــود. 
از جملــه:

 در دولت تو بر سر مقصود شدم                             من در عدم از جود تو موجود شدم

 شدمدر حبس چنان شدم که محسود                           مسعود نبودم از تو مسعود شدم

(سعد سلÜن، ١٣٦٤، ص ١٠٢٥)

الترجمة: إنني أنسب وجودي للملك وأدين بكل مناصبي لکرم الملك.

 ای خسرو جم جاه سکندر سی�ی                             ای شاه عدو بندی و هم قلعه گشای

 زین بند رهیت را رهایی فرمای                          ای رای تو چون مهر فلک ملک آرای

(هÜن، ١٣٦٤، ص ١٠٦٠)

الترجمة، ص أيها الملك العظيم والغالي، إن خروجي من السجن بß يديك.

 بر پیل نهند آنچه مرا بر بایست                             گر شاه به من چو شیر دندان خایست

 کانجا باشم چو پادشه را جایست                          در دوزخم و همچو بهشتم جایست

(هÜن، ١٣٦٤، ص ٩٩٣)

الترجمــة: إنÑ جنتــي هــي المــكان الــذي يســکن فيــه الملــك، والملــك لا يســکن 
في ســجن، بــل يقيــم في قصــره.

ــه ســتوه آمــده  ــدان ب ــای زن ــه از تنگن ــعد ک ــن ســه رباعــی مســعود س در ای

 



اســت تنهــا راه رهایــی از زنــدان را در ایــن می بینــد کــه دســت به دامان پادشــاه 
شــود. در رباعــی اول او هســتی خــود را بــه پادشــاه نســبت می دهــد و تمــام 
مناصــب و جایگاه هایــش را مدیــون مرحمــت پادشــاه می دانــد. در رباعــی 
دوم او بعــد از مــدح پادشــاه در ســه مصــرع نخســت، خاضعانــه در مصــرع 
چهــارم درخواســت رهایــی از بنــد را می کنــد و در رباعــی ســوم مســعود ایــن 
ــد، «بهشــت  ــد. او می گوی ــای درخواســت عفــو می کن ــدان ه  ــه شــکل رن ــار ب ب
ــه پادشــاه در آنجــا ســکونت داشــته باشــد و مســلماً  ــی اســت ک ــن جای م
پادشــاه در زنــدان ســکونت نــدارد و در قصــر خــود بــه ســر مــی  بــرد.»  بنابراین 
ــب  ــف ســعی در جل ــه شــکل  هایــی مختل مشــاهده مــی  شــود کــه شــاعر ب

رضایــت پادشــاه داشــته اســت.

ــه مــدح  ــد ب ــن از بن ــی بــن الجهــم چــون مســعود ســعد بــرای رهایــی یافت عل
ــه اســت: پادشــاه پرداخت

 تعَوذُ بِعَفوِكَ أنَ أبُعَدا             عَفا اللهَُ عَنكَ ألاَ حُرمَة

 فَأنَتَ أجََلُّ وَأعَلى يَدا  لَئنِ جَلَّ ذَنبٌ وَلمَ أعَتَمِدهُ

 وَمَولىً عَفا وَرَشيداً هَدى          ألََم ترََ عَبداً عَدا طوَرَهُ

 فَعادَ فَأصَلحََ ما أفَسَدا       وَمُفسِدَ أمَرٍ تلاَفَيتَهُ

 يَقيكَ وَيَصرفُِ عَنكَ الردَى   أقَِلني أقَالكََ مَن لَم يَزَل

(ابن الجهم، ٢٠٠٩، ص ٧٧-٧٨)

ترجمه:خداونــد از تــو درگــذرد. آیــا مصونیتــی نیســت کــه بــه بخشــش تــو 
پنــاه بــرد و از آن دور نگــه داشــته شــوم.

- اگــر گنــاه بــزرگ اســت و مــن بــه آن اعتمــادی (بــاوری) نــدارم امــا تــو بزرگتــر 
هســتی و دســت بالاتــری.

ــای کــه از حــد خــودش تجــاوز کــرده، و مولایــی کــه  - آیــا برده ــای را ندیده 
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ببخشــد و هدایت گــری کــه هدایــت کنــد؟

- و انســانی کــه کارش بــه تباهــی رســیده بــود، از فســاد برگشــت و آنچــه را 
کــه تبــاه کــرده بــود، اصلاح کــرد.

- از ســر تقصیــرات و گناهانــم بگــذر. کســی کــه همــواره محافــظ توســت 
ــو دور می کنــد و تــو را می بخشــد. مــرگ را از ت

در ایــن ابیــات علــی بــن الجهــم ســعی کــرده اســت کــه دل خلیفــه را بــه 
ــاره  رحــم بیــاورد. امــا هنگامــی کــه می بینــد خلیفــه او را نادیــد می گیــرد، دوب
از او دلجویــی می کنــد و از خــود ضعــف و ناتوانــی بســیار نشــان می دهــد 
و می خواهــد کــه او را ببخشــد. ایــن قصیــده شــامل ٣٠ بیــت اســت کــه 
تمامــاً بــه طلــب بخشــش، اظهــار عجــز و ناتوانــی و مبالغــه در مــدح خلیفــه 

ــه اســت. پرداخت

ــۀ همیــن قصیــده، شــاعر وقتــی از بخشــش خلیفــه ناامیــد می شــود  در ادا
راه مــدح کــردن خلیفــه را در پیــش می گیــرد.

ºَكَُ السَيِّدا             قَضى أنَ ترُى سَيِّدَ المسُلِمäَوَأنَ لا يُرى غ 

 تُنالُ لَجاوَزتهَا مُصعِدا  وَأعَلاكَ حَتّى لوَ أنََّ السَ�ءَ

 نَ ألاَّ تحَُبَّ وَلا يعُبَدا          وَلمَ يَرضَ مِن خَلقِهِ أجَمَعي

 وَبَينَكَ إلاِّ نبَِيُّ الهُدى          فَ� بºََ رَبِّكَ جَلَّ اسِمُهُ

(ابن الجهم، ٢٠٠٩، ص ٧٨)

ترجمــه: -گذشــت از اینکــه ســرور مســلمانان را ببینــی. و اینکــه جــز تــو 
نمی شــود. دیــده  ســروری 

- تــو را بــالا بــرد تــا آنجــا کــه اگــر آســمان بخواهــد بــه آن برســد. بی شــک تــو از 

 



آن در بلنــدی و صعــود بالاتــر می ــروی. 

- و او از مخلوقاتــش راضــی نیســت. از ایــن جهــت دوســت داشــته نمی شــوی 
و او پرســتیده نمی شــود.

پیامبــر  تنهــا  تــو  و  باشــد)  بــزرگ  (اســمش  پــروردگارت  میــان  پــس   -
اســت. حائــل  و  هدایت گرفاصلــه 

ــردازد و  ــوکل) می پ ــه (مت ــه ســتایش خلیف ــات ب ــن ابی ــن الجهــم در ای ــی ب عل
اشــاره دارد کــه خداونــد متــوکل را ســرور مســلمانان قــرار داده اســت. شــاعر 
در مــدح خلیفــه بــه شــدت اغــراق کــرده و جایــگاه آن را بســیار بالاتــر از آنچــه 
کــه شایســتگی اش را دارد بــالا بــرده اســت. بعــد از پیامبــر(ص) در نــزد خــدا، 
خلیفــه را بالاتریــن شــخص می دانــد. و ایــن افــراط در مــدح از آن جهــت اســت 
کــه شــاعر از زنــدان و ســختی های آن بــه ســتوه آمــده و بــه دنبــال رهایــی از 

آن بــه هــر شــکل ممکــن اســت.

وصــف غــل و زنجیــر« یکــی از موضوعــات زنــدان ســروده هــا اســت کــه 
زندانــی در زنــدان بــه آن خــو می گیــرد و همیشــه آن را در کنــار خــود می بینــد و 
لحظه ــای رهایــش نمی کنــد، بــه گونه ــای کــه هــرگاه زندانــی ســخن از زنــدان 
ــار آن اســت.» (ابراهیمــی  ــآورد، ذکــری از زنجیــر نیــز در کن خــود بــه میــان می 
کاوری، چولانیــان ١٣٨٧، ص ٢٧) از ایــن رو اکثــر شــاعران حبسیه ســرا بــه 
وصــف زنــدان و اجــزای آن پرداخته انــد کــه یکــی از آن هــا وصــف غــل و زنجیــر 
اســت کــه از ســنگینی و گــران بــودن آن همــواره نالیده انــد و اشــعاری 
در وصــف آن ســروده اند. مســعود ســعد ســلمان در ســه رباعــی زیــر بــه 

ــر پرداختــه اســت: توصیــف زنجی
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 هستم ز تو روزان و شبان جامه دران                             ای پای برنجن من ای بند گران

  کاین محنت من نخواهد آمد به کران                           گریان گریان در تو به زاری نگران

 (سعد سلمان، ١٣٦٤، ص ١٠٤٤) 

الترجمــة: وكÜ أنّ خلخــال النســاء يــدل على زينتهــن، فــإنّ هــذه السلاســل بالنســبة 

لي هــي مثــل زينــة النســاء.

در ایــن رباعــی مســعود ابتــدا غــل و زنجیــر را بــه برنجــن تشــبیه کــرده اســت. 
برنجــن در لغــت بــه معنــای «حلقه ــای باشــد از طلا و نقــره و امثــال آن کــه 
ــای کنند»(دهخــدا، ١٣٧٧، ص ٤٦٤٦) و ابتــدا از آن غــل و  زنــان در دســت و پ
زنجیــر بــه خلخــال و زینــت زنانــه تعبیــر کــرده. یعنــی  همانگونــه کــه خلخــال 
زنــان نشــانۀ زینــت آن هــا بــه حســاب می آیــد بــرای مــن نیــز ایــن زنجیرهــا حکــم 
ــن غــل و  ــن رباعــی از دســت ای ــۀ همی ــه را دارد. در ادا ــای زنان ــان زینت ه هم

ــد گویی کــه هیچــگاه از آن هــا رهایــی نخواهــد یافــت.                                                                                                               زنجیرهــا می نال

 در تن گویی که جان Úانده ست مرا                             بر کار به جز زیان Úانده ست مرا

 از پای جز استخوان Úانده ست مرا                          بندیست گران که جان Úانده ست مرا

(سعد سلÜن، ١٣٦٤، ص ٩٧٧)

ــم يعــد  ــزاً. ول ــد جعلنــي هــذا الســجن المعــذب ضعيفــاً وعاج الترجمــة: لق
بإمكانــي البقــاء في الســجن.

 گفتم به سلامتت بدیدم باری                             آمد بر من خیال زیبا یاری

 شیری شده حلقه بر دو پایش ماری                          تو نیز بدین سمج بدیدی آری

 



 (هÜن منبع، ١٣٦٤، ص ١٠٦٢)

ــد سُــجن  ــان ولق ــل الثعب الترجمــة: إنّ السلاســل ملفوفــة حــول ســاقي مث
ــذي يکــون شــجاعاً کالأســد. الشــخص ال

در رباعــی دوم نیــز از بلا و مصیبتــی کــه بنــد زنــدان بــر او اعمــال داشــته، 
ــی در جــان او باقــی  ســخن گفتــه اســت اینکــه دیگــر ایــن بنــد گــران، رمق
نگذاشــته و او را ضعیــف و ناتــوان کــرده اســت. در رباعــی ســوم حلقــه  هــای 
زنجیــر را بــه مــاری حلقه ــزده بــه دور دو پایــش و خــود را بــه شــیری تشــبیه 
کــرده اســت کــه او را بــه بنــد کشــیده اند. غــل و زنجیــر در نــگاه شــاعر بیشــتر 
ــف و غــذای  ــط کثی ــدان، تاریکــی، محی ــل تنگــی زن ــدان مث از اجــزای دیگــر زن
نامناســب مــورد توجــه قــرار گرفتــه اســت و در جایــی آن را مــدح می کنــد و در 
جایــی ذم. مــدح از آن جهــت کــه نشــان دهندۀ زندانــی شــدن اوســت و زنــدان 
ــۀ شــاعر اســت و ذم از آن جهــت کــه مانــع آزادی و رهایــی شــاعر می شــود. خا

علی بن الجهم نیز بیتی با این مضمون آورده است:

 فَإِنَّ خَلاخيلَ الرجِالِ قُيودُها             فَلا تجَزَعي إمِّا رَأيَتِ قُيودَهُ

(ابن الجهم، ٢٠٠٩، ص ٥١)

ــدی بی تابــی  ــای زنــدان را دی ــی غــل و زنجیره ــوب مــن، هنگام ترجمــه: محب
مکــن. ایــن غــل و زنجیرهــا بــرای مــردان همچــون خلخــال زنــان زینــت بخــش 

اســت.
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در ایــن بیــت علــی بــن الجهــم مثــل مســعود ســعد ســلمان غــل و زنجیــر زندان 
را بــه خلخــال زنانــه تشــبیه کــرده اســت. او بــه معشــوقه اش می گویــد کــه 
بی تابــی نکــن ایــن غــل و زنجیرهــا کــه بــه پــای مــن می بینــی مثــل خلخال هــای 
پــای تــو زینــت بخــش مــن اســت. او ایــن زنجیرهــای بســته بــه پایــش را زینــت 

مردانگــی و جوانمــردی خــود می دانــد.

و) بی گناهــی:در اشــعار سروده شــده در زنــدان مفهــوم بی گنــاه بــودن شــاعر را 
می تــوان در حبســیات مختلــف مشــاهده کــرد. شــاعران یــا دلیــل زندانی شــدن 
خــود را نمی داننــد یــا اینکــه آن را بــه متملقــان شــاه یــا دشــمنان خــود نســبت 
می دهنــد کــه بــرای آن هــا دسیســه چیــده  انــد. ازاین ــرو بــرای رهایــی از زنــدان بــه 
تنهــا هنــر خــود پنــاه بــرده و بــا ســرودن اشــعاری در بــاب بی گناهــی ســعی بــر 
ایــن دارنــد کــه خــود را مبــرا از هرگونــه خطایــی نشــان دهنــد. مســعود ســعد 

ســلمان در بــاب بی گناهــی خــود آورده:

 بی علت و بی سبب گرفتارم                             بی زلت و بی گناه محبوسم

 دانم که نه دزدم و نه عیارم                          محبوس چرا شدم Úی دانم

 تا بند ملک بود سزاوارم آخر چه کنم من و چه بد کردم

(سعد سلمان، ١٣٦٤، ص ٤٧٢-٤٧٣)  

ــى  ــه حت ــذي ارتكبت الترجمــة: لا أعــرف لمــاذا سُــجنتُ ولا أدري مــا الخطــأ ال
أســتحق هــذه العقوبــة.

 جز دوستی خویش چه دانی گناه من                          ای دوست بی گناه مرا متهم کنی

(هÜن منبع، ١٣٦٤، ص ٩٦٨)

ــك  ــه للمل ــن خطيئت ــا لنفســه ويعل ــك صديق ترجمــة: يخاطــب الشــاعر المل

 



ــم ســجنه بلا ســبب. ــم يرتكــب أي خطــأ وت ــه ل ــي أن ــق. يعن كصدی

علــت  او  اینکــه  بــه  دارد  اشــاره  ســعد ســلمان  ابیــات مســعود  ایــن  در 
ــای انجــام  ــدارد چــه کار ناشایســته ه  ــد و خبــر ن زندانی شــدن خــود را نمی دان
داده  کــه مســتحق چنیــن مجازاتــی شــده اســت. وی در قصیــده ه ــای دیگــر 
ــاه  ــزی گن ــه  آمی ــه شــکل کنای ــد و  ب پادشــاه را دوســت خــود خطــاب می کن
خــود را دوســتی بــا پادشــاه اعلام می ــدارد. یعنــی آنکــه از او هیــچ خطایی ســر 

ــار شــده اســت. ــد گرفت ــل در بن ــزده و بی دلی ن

علــی بــن الجهــم نیــز در قصیــده  هــای مختلــف از دیوانــش بــه ایــن مســئله 
اشــاره کــرده اســت:

 ما النَقصُ إلاِّ أنَ يكَونَ جَهولا             لَم تنَقُصوهُ وَقَد مَلَكتُم ظُلمَهُ

 أوَضَحتُمُ ذَنباً عَليَهِ جَليلا  كادَت تكَونُ مُصيبَةً لَو أنََّكمُ

 غäََ الجَميلِ مِن الأمُورِ جَميلا          إنِ كانَ سَفَّ إلىِ الدَنيئَةِ أوَ رَأى

 إذِ كانَ مِن عÓََاتهِِنَّ مُقيلا       لوَ تنَصِفُ الأيَاّمُ لمَ تعÓَُ بِهِ

فَت  عَنها الأكَِنَّةُ مَن أضََلُّ سَبيلا   وَلَتَعلَمُنَّ إذِا القُلوبُ تكََشَّ

 (ابن الجهم، ٢٠٠٩، ص ١٧٤-١٧٣)

ترجمه:-چیــزی از او کــم نکردیــد. درحالی کــه شــما بــر او ظلــم روا داشــتید. و 
نقــص و عیــب در انســانی نمــود پیــدا می کنــد کــه جهالــت دارد.

- مصیبتــی بــزرگ بــود. اگــر شــما گناهــی (مرتکــب شــده) از او را آشــکار 
می کردیــد.

- اگــر بــه پســتی وارد شــده اســت. یــا اینکــه غیــر از زیبایــی چیــز دیگــری دیــده 
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است.

ــز او را نمــی  لغزانــد. آنــگاه  کــه از  - اگــر روزگار انصــاف داشــته باشــد هرگ
لغــزش  هــای آن هــا درمی گــذرد و آن هــا را مــی  بخشــد.

- و آنــگاه کــه قلب هــا پوشــش خــود را کنــار بزننــد. شــما قطعــاً خواهیــد 
دانســت. چــه کســی گمراه تریــن اشــخاص اســت؟

 نهَباً يُشيدُ بِها اللئَيمُ الأوَغَدُ             فَبِأيَِّ ذَنبٍ أصَبَحَت أعَراضُنا

(هÜن منبع، ٢٠٠٩، ص ٤٧) 

ترجمــه: بــه خاطــر کدامیــن گنــاه آبــروی مــا بــه یغمــا بــرده شــد. غارتــی کــه آن 
را انســان پســت و ذلیــل ســتایش می کنــد.

در ایــن ابیــات علــی بــن الجهــم خــود را مبــرا از هــر گناهــی می دانــد و اشــاره 
دارد بــه اینکــه حاســدان و متملقــان بــرای او دسیســه  چینــی کرده انــد. ولــی 
ــد. و در ادامــه  ــش بکاهن ــگاه والای ــن حــال نتوانســتند از ارزش و جای ــا ای ب
اضافــه می کنــد کــه روزگار در حــق او انصــاف را رعایــت نکــرده و بــه نلغزیــدن 
او از مســیر درســت اذعــان نکــرده و بالاخــره می گویــد روزی خواهــد رســید 
ــدگان  ــل دی ــی در مقاب ــت و گناهــکاران واقع ــد رف ــار خواهن ــا کن کــه حجاب ه

تو(ممــدوح) رســوا خواهنــد شــد.

١- از بررســی مضامیــن مشــترک میــان حبســیات ایــن دو شــاعر چنیــن برمــی 
ــرده  ــیار مبالغــه ک ــم در مفاخــره و خودســتایی بس ــن الجه ــی ب ــه عل ــد ک  آی
ــی ایــن  ــگاه حقیقــی و حقوق ــز ریشــه در شــخصیت و جای اســت کــه آن نی
شــاعر در نــزد خلفــاء دارد. او خــود را ســزاوار چنیــن بنــدی نمی دانــد و رشــک 

 



حســودان را دلیــل بــه زنــدان افتــادن خــود می دانــد. در اشــعار مســعود ســعد 
ســلمان بــه  خصــوص در رباعیــات ایــن شــاعر یــاری خواســتن از پادشــاه 
و مــدح کــردن آن به وفــور یافــت می شــود کــه ایــن نشــان از خســتگی و 
به ســتوه آمــدن شــاعر از قفــس زنــدان دارد. مســعود ســعد ســلمان بــه یــک 
شــیوۀ خــاص پادشــاه را مدیحــه نمی گویــد بلکــه بــه شــکل  هــای گوناگــون 
بــه تمجیــد و مــدح او مــی  پــردازد تــا شــاید مدائــح او، دل ممــدوح را بــه رحــم 

بیــاورد و او را از تاریکــی زنــدان برهانــد.

ــۀ  ٢- بــا وجــود بــه اینکــه دو شــاعر در دو عصــر متفــاوت و در دو منط
ــی در حبســیات آن دو مشــاهده می شــود کــه  ــه ســر می بردنــد؛ ول مختلــف ب
علاوه بــر مضامیــن مشــترک، عناصــر مشــترکی در تشــبیهات و اســتعارات و 
وصــف زنــدان از جملــه تشــبیه غــل و زنجیــر بــه برنجــن و خلخــال یــا تشــبیه 
ــدۀ آن اســت  ــه شــیر در شــجاعت و... وجــود دارد و ایــن نشــان  دهن خــود ب
ــا شــاعر خاصــی محــدود نمی شــود  ــدان بــه مــکان، زمــان و ی کــه مفهــوم زن
ــا  ــدان، شــباهت انکار ناپذیــری ب ــات زن ــرده شــده در ادبی ــه کار ب و مفاهیــم ب

یک دیگــر دارنــد.

ــه مضامیــن  ــن حبســیه  هــا هــردو شــاعر ب ــوآوری در مضامی ــۀ ن ٣- در زمی
متــداول در شــعر زنــدان از جملــه، ص تــرس نداشــتن از زنــدان، خودســتایی، 
صبــر و شــکیبایی، مــدح خلیفــه و یــاری جســتن از او، وصــف غــل و زنجیــر و 
ــه کار گرفتــه  ــن ب ــن رو از نظــر نــوع مضامی ــد. از ای بی گناهــی اشــاره کرده ان
 شــده، نــو آوری  چندانــی دیــده نمــی  شــود. ولــی از نظــر چگونگــی پرداختــن 

ــال علــی  ــوان مث ــه عن ــاعر ابداعاتــی داشــتند ب ــن هــر دو ش ــن مضامی بــه ای
ــبیهات  ــر از تش ــل و زنجی ــف خودســتایی و وصــف غ ــم  در توصی ــن الجه ب
جدیــدی اســتفاده کــرده و نوآوری هایــی داشــته اســت از جملــه تشــبیه خــود 
ــه خورشــید پنهــان شــده، هلال آخــر مــاه، بــاران محاصره شــده توســط  ب
ــا تشــبیه غــل و زنجیــر بــه  ــه و ی ــا آتــش پنهــان در ســنگ های آتش زن ابرهــا ی



211

خلخــال زنانــه کــه نشــانۀ زینــت خــود می دانســته اســت. همچنیــن مســعود 
ســعد ســلمان در مــدح پادشــاهان نــوآوری به خــرج داده و زنــدان را بــه علــت 
ــکان راحــت  اینکــه در صحــن و ســرای پادشــاه قــرار دارد، چــون بهشــت، م
ــات پادشــاه را دوســت خــود  ــرد و در بعضــی از ابی ــر می گی و  آســوده در نظ
خطــاب می کنــد تــا بــا نشــان دادن صمیمیتــش بــا ممــدوح، دل او را بــه رحــم 

بیــاورد.

٤- حبســیات هــردو شــاعر در گــروه زنــدان  نامــه  هــای غیرحســب  حالــی قــرار 
مــی  گیرنــد؛ چراکــه هــردو در حبســیات خــود زبــان بــه مــدح و تملــق خلیفــه 
و پادشــاه گشــوده اند و از بی گناهــی و دســیسۀ دوســتان خــود ســخن 
گفته انــد و صحبتــی از انتقــاده ای تنــد و گزنــده و  بیــان صریــح و بــدون 
پــرده  پوشــی عیب هــا و نقص هــا در زندان نامه هــای آن دو به چشــم نمی خــورد.

ــچ  ــدون هی ٥- مســعود ســعد ســلمان در زندان نامه هــای خــود بی پــروا و ب
ــردازد و گویــی شــاعر از پیامدهــای  ــار می پ ــه مذمــت متملقــان درب خوفــی ب
ســوء ایــن اشــعار ذم هراســی نداشــته اســت. در مقابــل علــی بــن الجهــم در 
حبســیات خــود آنــگاه کــه بــه مذمــت درباریــان متملــق  می پــردازد همچــون 
مســعود ســعد ســلمان تنــد و مســتقیم بــه مذمــت نمی پــردازد و بــرای خــود 
مــرز و حــدود مشــخصی دارد. مســعود ســعد ســلمان در وصــف و بیــان 
جزئیــات زنــدان و زندانبــان و غــل و زنجیــر دقیق تــر از علــی بــن الجهــم اســت 
ــا فضــای گرفتــه و  ــی مخاطــب را کاملاً ب و ســعی کــرده اســت فضــای ذهن

تاریــک زنــدان آشــنا گردانــد.

٦ - تصاویــر شــعری کــه دو شــاعر بــرای ترســیم مضامیــن حبســیات خویــش 
ــد محســوس و تشــبیهات و اســتعارات، حســی و ملموســند  ــه کار گرفتن ب
کــه نشــانگر پویایــی احســاس و عاطفــه و قــدرت تخیــل هــردو شــاعر، طبــع 

لطیــف شــعری و صداقــت و ســادگی احساســات آنهاســت.
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